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[un momento, por favor]
>> Voy a permitir que van entrando las personas. Bienvenidos a todos. Voy a dar un momento para que las personas entren. Voy a iniciar con las reglas internas. Voy a utilizar el -- hoy bienvenidos a nuestro estaremos hablando. Estamos muy emocionados. Si puede volver a la diapositiva, por favor. Vamos a hablar deel 1. Independent Living Philosophy centro que está disponible para ustedes.
[Hablando inglés]
El centro está operado por la universidad de montana rural institute. Para comodidad inclusiva. Soy Mary Kate Wells directora del programa de consejo nacional de viviendo independiente. Yo utilizo los pronombres ella. Tengo pelo rojo y tengo un background azul. Antes que iniciemos tenemos asuntos. Tenemos interpretación en español y ASL y idioma de lenguas americanas. Los intérpretes están disponibles. Está resaltados los intérpretes de seña pero si van abajo de la pantalla pueden utilizar la interpretación en español. También tenga acceso a subtítulos. Pueden ir a la parte de abajo con el boton CC. También vamos a poner los enlaces uno de inglés y español. Esperemos que tengamos la porción de preguntas y respuestas al final de la sesión. Pedimos que utiliza la herramienta de levantar las manos y también pueden utilizar el chat para hacer preguntas. Pueden ver la presentación y por favor recuerden a mantener el micrófono abierto y evitar tener ruidos. siéntese con la libertad para que nosotros le asistir. Vamos a tener la chat abierto o pueden compartir según continuamos y hacer preguntas se van a dirigir al final de la presentación. Por ult limo, como siempre, vamos a pedir retro alimentación al final de la entrenamiento y también vamos a tener una encuesta. Les voy a dar un recordatorio al respeto al final. Ahora la siguiente diapositiva, por favor. Vamos a tener una presentación robusta y vamos a revisar  algunas cosas y lo que sería support acceso. Y el sección 21 espero que podramos accesar a esta para finales de hoy.
Para poder entender lo que sería clave y de la manera de personas que reciben menos servicio como de aplicar de maneras práctica para poder mejorar el acceso de comunicación para todos los consumidores. Incluyendo a las personas con inglés. Será una presentación de 90 minutos y vamos a tener como 45 de una hora a contenido y luego vamos a tener unos 30 minutos de discusión. Vamos a contestar preguntas. Comentarios en el chat. Y ahora la siguiente diapositiva, por favor. Vamos a con Tyler Morris el directoror de entrenamiento. En el centro de vivienda de independiente asistencia. Vamos a con la sección XXI en donde estaremos hablando el día de hoy. Le voy a invitar a unirse por favor.
     >> TYLER MORRIS: Gracias.
Es un placer a ver a tantas caras hoy.
     >> Vamos a continuar y entender algunas de las definiciones y también con el título XXI me di cuenta que mi cámara estaba apagada. Ahora lo estoy encendiente nuevamente. Vamos a proceder a iniciar. Vamos con la sección XXI.
El título XXIX de código de los Estados Unidos sección 718 para mejorar el esfuerzo de comunicación. Incluye individuos con limitantes con el aprendizaje o conocimiento de inglés y con la población que habla español.
La sección XXI solamente imprementar regulaciones esto muestra varias regulaciones de IL por ejemplo, título 45 de código de regulación federales de la 123 y la 9-4 define a las personas que reciben menos servicios. Por ejemplo, personas de minorías. Otro ejemplo sería de título 45 regulaciones federales en la sección 1239 y 10. Requiere que los incluye estrategia de -- con el aprendizaje de inglés y para los la sección 21 refiere a requiere que los centros brinden acceso igual a alas personas que son la minoría con el lenguaje comité cómo se establece que es importante que sea accesible a la población y sin barreras. En los sistemas de IL con los que tienen limitado servicios y con el inglés, personas sordas o individuos de comunidad de tribus y se considera personal para lo que sería la parte demográfica de la área de servicio para proveer acceso. La kch deb brindar comunicación efectivar las tres cosas sería proveer información en su idioma y en múltiples lenguajes o idiomas ofreciendo formato accesible. Con subtítulos, Braille. traducción y también tecnologías asistida. Todo para poder ayudar a promover la comunicación para limitante de la comunicación. Y adecuado que los estándars federales. Para la población y no está alcancando y para aprobar los servicios que sea necesario para ver el requerimiento del acceso. Este abordaje le da se alinea con la sección 21. Utilizando la bata y también el poder de ajustar la manera como se proveer los servicios y estrategias para conectar a las personas. Vamos a pasar los siguientes minutos ayudand con defingiciones. Los que reciben menos servicios y los que no reciben servicios. Poblaciones como por ejemplo individuos, por ejemplo la persona de minoría que son desatendidos y marginados. Lo que sería en las ya es geográficas de personas marginadas. Grupos de minorías o minoritarios y por ejemplo, minorías de lenguaje y personas de otras ya es. [indistinto] como define la parte de la habilidad de poder interactuar efectivamente. Y que ya antecedente lingüístico. Algún de los términos claves el día de hoy sería continuar con la comunicación efectiva. Asegurarse que la información se entienda por vía de intérpretes, tecnología asistida y también el idioma como tal. Las personas que asisten pueden entender y también la preferencia de comunicación sea la manera más efectiva. Por ejemplo, incluyendo, ASL, Braille o -- ( ) y también lenguaje de seña disculpe lenguaje sencillo. Y que haya comunicación directa que sea entendida la primera vez que se lee. Y por ultlimo sería el acceso a lenguaje o también comunicación asegurarse que pueden participar en servicios, también. Ahora la siguiente diapositiva. Cuando hablamos limitante con el inglés la comisión de derechos civiles es y no se habla inglés primario y tener una limitante de leer, hablar y escribir y entender el inglés. Individuos con limitante con el inglés o quizás pueden ser compet keynote el inglés a cierto nivel pero pueden tener en otras ya es limitantes o escribir. E inindividuos que son sordos o dificultades para escuchar. Habliendo dicho eso que esta definición y los términos definidos que ayudprean el día de hoy, con esto voy a pasarle a Mary Kate para que puede presentar los oradores el día de hoy.
     >> MARY-KATE WELLS: Gracias Tyler. Es un buen recurso para los personas luego de entrenamiento. Ahora puede quiero darle la bienvenida a los tres presentadores. Tenemos tres del personal comenzando con Nelly Gómez. La coordinadora principal de jóvenes información. Tengo jet Hurley defensor de servicios para personas sordas. Y Lizzet Martínez la coordinadora de tecnología de apoyo. Ahora le voy a pasar a usted.
     >> NELLY GOMEZ: Hola, soy Nelly. Bienvenidos a todos. Es un placer estar acá.
Muchas gracias por esta oportunidad. Antes que nada quisiera comenzar con la imagen que tenemos azul con una persona en silla de ruedas que dice DMC. Vamos a hablar ahora mismo de Language Matters o lenguaje importa del centro de Dale McIntosh se estableció en 1977. Nosotros sería la equidad. DMC es uno de 28 centros para vivienda asistida en California. La philosophy de vivienda independiente que cada persona en cada comunidad lo puede encontrar usted lo cual da una oportunidad e inicia con capacidad. Esto también quiere decir que entienden la información cuando es es accesible. Las personas también pueden utilizar sus servicios área también para poder remover barreras y también nuestros servicios y acceso, también hace que las personas quieren volver nuevamente. La inclusión quiere decir sentirse valorado. Lo que es el control de consumidor y igual acceso. Ahora la siguiente diapositiva. Por favor.
Hola soy Nelly todavía. Una misión y muchas tareas. En el dayle McIntosh center es la sección 21 segurarse y todos pueden encontrarnos y utilizar nuestros servicios. Y también para asegurarnos que podemos brindar comunicación con nuestras práctica para programas de personas de que tiene limitantes con el y pueden utilizar programa de transición. Y ver y conocer las personas jóvenes. Y pasar lo que es el control de consumidor. También hay información de recepción eso sería abrir a la puerta todos los miembros comunitarios. Algunos ejemplos que he compartido. En la sección de 21 y cualquier persona sin importar la preferencia de comunicación y lenguaje puede encontrar y utilizar nuestros servicios y que se sienten bienvenidos a volver. Y le voy a pasar ahora a Jet.
     >> JET HURLEY: Este es jet. Hola a todos. Si puede por favor resaltarse para el interpreter por favor. Muchas gracias estamos con el asesor de servicios para sordos y las acciones que nosotros tomamos son para la razón de nuestro programa para servicio de sordos para ayudar las personas sordas y personas que necesitan las herramientas para poder ser exitoso. Nuestros servicios están diseñados para proveer comunicación integración para las personas sordas quienes están viviendo en este mundo. Cada servicio entrega de una manera personalizada relacionado a preferencias de lenguaje y métodos de comunicación. Por favor, subtítulos, inglés por escrito, ASL o lenguaje de señas. Ahora la siguiente diapositiva, por favor. Nosotros proveemos enfrentamiento de viviente independiente. Es mentoría uno a uno o sesión grupales. Eso ya estrategia de comunicación, uso de tecnología. Preparación para licencia de conducir y otras destrezas sociales. También proveemos asesoría y protección de derechas, consejería para aliviar con la discriminación. Manejo de navegación y de beneficios, asuntos de seguro social, barreras con el trabajo, servicios de vivienda. Y proveemos interpretación y otras comodidades según es necesario.
Tenemos comunicación y ofrecemos en grupos talleres cada trimestre. Y también para brindar lo que será [indistinto] y de parte inclusiva. Nosotros continuamos brindando acceso y recurso de comunicación. Nosotros brindamos guía para poder aprender a leer y escribir en inglés y asegurarnos de que conozcan sus derechos cuando se solicitan intérpretes y otras herramientas. Por ejemplo, teléfono, servicios y otro asistencia tecnológica para asegurarnos que tienen igual participación. Lo que sigue es auto abogacía. Desarrollo de autodefensa. Acceso a comunicación y poder navegar sistemas de manera independiente ahora la siguiente diapositiva, por favor. Tenemos servicios de acceso en DMC en Dayle McIntosh center es una sala de conferencia así es como se ve para nosotros para poder llevar a cabo entrenamiento para consumidores con limitante de la audición. La otra imagen será mía en pantalla de video o la página de web de DMC. La página web brinda diferentes características que muestra videos en pasajes de idioma de señas. Esto brinda información en su idioma nativo. Y es el primer oportunidad para ellos. Le voy a pasar ahora.
     >> NELLY GOMEZ: Soy Nelly, muchas gracias jet. La siguiente parte estaremos hablando sobre el programa de transición se llama MC youth conect. Es para la transición de la escuela a la vida de adulto y para poder conectar con este programa ayuda mentoría, recreación y ver como van y ayudarlos a llegar en don't quieren llegar. porque estamos permitiendo que ellos seleccionan. Por ejemplo, en ASL o inglés hablado u otro lenguaje. Ya que el condado de Orange tiene diferente lenguajes. Cada joven puede incluirse y llevar parte en el programa. La siguiente diapositiva, por favor. Y también un miembro del equipo del centro de vivienda independiente. Esto es importante porque estaría podría estar involucrado en uno. Más de los programas para los adultos y nosotros ofrecemos mucho de lo que es el group. Algún de los ejemplos sería vida independiente y accesos que incluyan actividades y lo que es la participación de menores otra cosa que quisiera enfatizar es que siempre pedimos consentimiento de los jóvenes de los padres y otras personas de apoyo para que sean parte del proceso de toma de datos y ese tipo de cosas. También proveemos educación y entrenamiento basado en la escuela para poder alistarlo y poder navegar la vida de adulto. La conexión de eventos sociales y tenemos la academia de mentoría. Y brindaría para lo que sería y para adultos con discapacidad. Tutoría. Nuestros jóvenes que hablan español han tomado la iniciativa de presentarse en inglés y español. Y apoyar a los demás para poder compartir la información en español si siente que necesita el joven este apoyo a los compañeros para mejorar esto construye la comunidad y mejora la relación entre los demás y tenemos la colaboración. Sigue siendo Nelly. Como Habaliyah mencionado anteriormente tenemos programa de persona del programa y hacemos otros trabajos como proveer toma de datos y correo electrónicos en inglés en adición a esto alguna de los centros de DMC están disponibles en inglés y español y asegurarnos de que cada quien tenga acceso a idioma preferido. Y damos apoyo continua. Hasta que se cumple la meta para salir del programa. Y revisar también que tenga -- viendo la pantalla tenemos un grupo de jóvenes con discapacidades visibles e invisibles. Aquí parece que se están divirtiendo bastante, qué es lo que hacemos en el programa?  Y nuevamente también aprendemos estresas que necesitamos para la vida de adulto. Ahora la siguiente diapositiva. Esto es Nelly. Ahora le voy a pasar para poder hablar sobre la recepción I y R. Es para asegurarnos que tenemos acceso a la información. Y otros adultos que tengan la oportunidad de vivir la vida como elijan a. Información referido de información es el primer punto de contacta para muchos consumidores, por ejemplo, contacto por teléfono, correo electrónico en persona. Nos aseguramos de que cada persona sea bienvenida entendida, y conectada al recurso adecuado. Y que tener el mejor punto de contacto. Ese referencia asegurarnos de que nadie pierde la oportunidad que d lo que necesitan para vivir de vida independiente. Otra cosa que quisiera agregar no sería solamente limitado al coordinador de referido. Ahora la siguiente diapositiva. Esta muestra las cosas que muestra en información referido. Tenemos de conexión de dirigida a recursos y servicios de comunitarios, vivienda apoyo de beneficios u otros recursos hay muchos recursos en la comunidad. En el DMC y también otras organizaciones externas. Tenemos que asegurarnos de proveer la información para que los individuos pueden obtener lo que necesitamos. También tenemos lo que es el acceso a lenguaje. Tenemos dos miembros del personal que hablan español y también tenemos voluntarios que hablan español también. Brindan apoyo e interpretación a. Tenemos formularios, flyeres en el lobby y por el evento. Vamos a ver lo que sería el punto de acceso o de ser por correo electrónico, correo regular en persona. Ahora la siguiente diapositiva, por favor.
Gracias.
Vamos a ver lo que sería la base de datos de servicios de su acceso y orientación. Se toma de datos de preferencia del condado de Orange para poder mencionarle algunos. También le damos seguimiento a impallto y podemos ver I y R o individuos para agursanos si la información o si necesitan algún apoyo adicional podramos ver cuál ser ahí la mejor manera de apoyarlos. Y por último la información es muy poderosa. Poder tener una explicación clara en su idioma y para poder tomar información y decisiones informadas de su vida. Ahora la siguiente diapositiva, por favor. En esta ahora la pantalla a mano izquierda tenemos tres equipos de miembros del centro de McIntosh. Ellos tienen varias correos, ciertos materiales a man eo. A la derecha tenemos una foto que sería la página de información de referido de información. Y también en formatos accesibles desde la primera visita. Algo que quiero mencionar de la página web es un ejemplo de enlace de recursos y viendo los videos de ASL o lenguaje de señas, por último tienen acceso a desarrollo. Ahora le paso a Lizzet, por favor.
     >> LIZETTE MARTINEZ: Hola a todos mi nombre es Lizzet Martínez yo soy la coordinadora de -- yo voy a revisar con ustedes el programa y de la manera que AT trabaja con la comunicación efectiva. La razón del programa de AT acá en el centro sería promover el uso de aplicaciones que permiten participación a la comunidad y son para las personas para adultas. DMC promueve herramientas y software que mejora sistemas y herramientas de multilenguaje y también subtítulos que sea también de entienden y puede ser inclusivo. Soy Lizzet nuevamente. El servicio de Action AT como mencionó cada quien en el programa están involucrados en la referido. Apoyamos la comunicación lo que sería el habla y herramientas de subtítulos y tecnología de traducción y fondos y recursos para la información sea accesible para todos. También ofrecemos planes personalizados coordinación de uno a uno. Proveemos participación con consumidores. Nos aseguremos que cada consumidor tenga herramientas para poder ver el método preferido, inglés por escrito o información traducida. Es importante saber qué AT está en la página web. Una herramienta diapositiva que utilizamos no quiere decir que no vaya beneficiar a cualquier otra persona. Es importante saber que cada herramienta está individizada para el consumidor. Es importante resaltar la habilidad a cada persona con las herramientas que están seleccionadas. Ahora la siguiente diapositiva, por favor. Soy Lizzet nuevamente. Voy a revisar nuevamente lo que sería los servicios y acción. Tenemos las herramientas de aplicaciones de traducción, de habla y asegurarnos que todos pueden recibir información lo que funciona mejor para ellos. Tenemos recursos digitales, con materiales también en inglés y español. Con compatibilidad de lectores y herramientas y también ( ) trabajamos en asegurarnos que podemos seguir trabajando con consumidores de minoría y que sería las soluciones serían sólidas. Eso incluye avanzar español, vocabulario en español y vietnamita y que esté implementado en toda la red. También sería para la parte relevante para la tecnología y comunicación. La siguiente diapositiva, por favor. Esto sería el acceso. Hay un imagen en la parte izquierda de la pantalla. Sería los miembros del DMC dónde están viendo que sería la lupa de mano y están revisando la información lo cuál es una comunicación inclusive. Ahora la siguiente diapositiva, por favor. Soy Lizzet, todavía. Ahora la siguiente diapositiva, sería referenciada a la aplicación. Los servicios de DMC y los jóvenes de I and R. Cada programa es poderoso. Se asegura que cada consumor hacemos esto respetando lo que sería el comunitario y poder abogar lo que es mejor para cada una. Soy Lizzet nuevamente. De qué manera nos aseguramos de que se utilicen todos los programas aquí por ejemplo, en el McIntosh center. El lenguaje quiere decir utilizando las palabras que se entiende lo utilizamos siendo claros y aquí hay algunas ejemplos de cómo lo hacemos. Se aseguran de que se utilice inglés o video, correo electrónico y también estructura de gramática y repetir las cosas. Para el programa de youth conect es asegura de que hay flyers estén en el idioma claro. También asegura que el idioma que utiliza las personas en la comunidad estén en un formato accesible y que sea accesible para todos. La siguiente diapositiva, por favor. Ahora le voy a pasar a Jet para la continuación, lo siento soy yo todavía. Lizzet nuevamente. Vamos a revisar las preguntas para guiar las prácticas y ve lo que sería el acceso de comunicación. Esto figura la información que es el manual el DMC el equipo sabe como proveer acceso a lenguaje. Cómo lo que sería procedimiento leídos, entrenamiento para las personas de on boarding cuando se está contratando y cuando sea necesario. Las políticas y entrenamiento de cómo por ejemplo entrenamiento DMC provee servicios de interpretación para las personas y idioma de señas nos aseguramos no solamente a limitar, nos aseguramos no solamente limitar el lenguaje de seña, utilizamos intérpretes y videos, intérprete por videos. Ahora le voy a pasar a jet para que puede continuar con las preguntas y guías de prácticas.
     >> JET HURLEY: Permítame un segundo, por favor.
Hola, soy jet. Estamos en el tema de qué manguera cumplimos con las necesidades?  El DMC hace lo siguiente, por favor, damos las preferencias del estilo de comunicación, por ejemplo, el uso de lenguaje de señas americana o SEE por ejemplo, si alguien prefiere un método de habla también utilizamos ( ) lo cuál es para alguien que es es sordo y ciego. Y también AAC.
[Hablando inglés]
Cómo se conoce en inglés para el lenguaje sencillo tenemos video de lenguaje de señas y tenemos diversos formatos que tienen que ser resaltada. También ayuda visual. Por ejemplo, la preparación de DMV para el examen escrito. Yo puedo -- usamos una variedad de herramientas. Por ejemplo, video reley servicios, servicios de video y utilizamos VRI quiere decir interpretación por video. Y la diferencia entre video reley servicios o interpretación por video es que videa interpretación por video para poder cumplir con regulaciones con el FCC. También subtítulos en tiempo real. El texto a la aplicación de este servicio está disponible. Vamos a ver. Y las preferencias de comunicación. Y las personas que han tenido vivienda experiencias que han vivido. Cada persona sabe que funciona para ellos y es importante confiar en su entendimiento. También queremos asegurarnos que el material estar estandarizado y se utiliza y lenguaje de señas o combinación de ASL como se conoce en inglés. Powerpoint que se utilice imágenes y también para el intérprete. Serían señas para el examen de DMV. Ahora la siguiente diapositiva, por favor. La siguiente diapositiva, por favor. Vamos a continuar con la misma discusión de qué manera incluimos de manera culturalmente lingüística, en el DMC por ejemplo, hay bilingües, la recepción y también el material que se comunica dispositivos de AAV. Y culturalmente relevante como español o vietnamita. En conjunto para personas sordas y los servicios y organizaciones de personas que hablan español. Ahora la siguiente diapositiva, por favor. Ahora continuando con la misma discusión como vamos a apoyar, poder autodefender el acceso de comunicación para los sordos el DMC, por ejemplo enseña las personas como solicitar y darle seguimiento a necesidad de interpretación. Por segundo nosotros brindamos servicio de interpretación agencias, recursos, en adición con proveedores y empleados. Un momento por favor. Continuando con el mismo tema.
Está el personal preparado para la preferencias de preferidas de la persona. El DMC por ejemplo nosotros hacemos adaptaciones y nosotros adaptamos acomodar lo que sería LSM, PSE, algunos utilicen el método oral, el habla. Otros usamos lenguaje de enseñas tactiles y otros utilicen AAC. Nosotros utimsamos imágenes y visual y enseñas de ALS. Por ejemplo, nuevamente en preparación, nosotros coordinamos los intérpretes con el consumidor por ejemplo si necesitan LSM o un interprete que sería tri lingue o intérprete para sordos para poder abundar un poquito más ahora, un momento por favor. Si es competente y como contactar un interprete y cumplir con las necesidades eso sería la pregunta. Un momento por favor. El otro intérprete está en mudo para servicios de comunicación y para poder tener recepción en español durante la llamada o la cita agregar servicios adicionales y material que son accesibles en un formato accesible. Al proveer información a lenguaje sencillo, o información bilingüe, asegurándose que el contenido está el lenguaje sencillo, y poder honrar la situación cuando seguir lo que sería el consentimiento y ver lo con el juventud desea. También tratamos de estar al tanto de la comunidad a cual servimos sería las personas que tienen dificultades con la audición. Nos aseguramos que estamos firmando y proveyendo acceso a PSE y lenguaje de señas, gestos, [indistinto] o lo que funcione mejor para el consumidor. Proveemos otra información que estamos al tanto la comunidad de sordos o algunos múltiples tipos de comunicación, por ejemplo el que sería el táctil o lenguaje de señas. Ahora la siguiente diapositiva, por favor. Vamos a continuar con esta conversación. Y la guía para intérpretes y cumplimientos a. DMC está guiado por procedimientos escritos en menú de operaciones. Tenemos on boarding y entrenamiento de hands on. Tenemos servicios de intérpretes contratados a lenguaje hablado y lenguaje de señas americana. Esto indica que estas políticas son para apoyar el lenguaje y acceso cultural. Y que cubren referencia a lenguaje sencillo y que servicio de interpretación proveemos, etcétera. Un minuto por favor. Vamos a continuar con la siguiente diapositiva, por favor. Hola soy Nelly. Ahora voy a nuevamente continuando con lo que sería para poder guiar la práctica una pregunta que hacemos es de qué manera involucramos consumidores?  Trabajando con jóvenes es que tenemos que ser consciente que a veces los padres o personas de apoyo tienen que hablar por los jóvenes. Tenemos que asegurarnos de que la voz de jóvenes escuche y se respete. Porque ellos son quienes deciden su propia vida y otros que no todos se sienten cómodos con terminos complejos a largas explicaciones. Entonces nos aseguramos de utilizar lenguaje sencillo y asegurarnos que las cosas tengan sentido para ellos. Puede ser en inglés o español. Nosotros utilizamos ella bilingüe cuando muchas personas utilicen múltiples idiomas. Nuevamente quiere enfatizar que pedimos consentimiento de los jóvenes para qué manera quisieran involucrar personas de apoyo. Por ejemplo, aseguran de que sus voces escuchen por la persona de apoyo y nuevamente también honrar lo que sería consentimiento de los jóvenes en la situación. Otra cosa que quisiera ve saltar para el programa de jóvenes es aplicar en todos las maneras nos aseguramos que los jóvenes escuchen y sean respetados. A veces viene con la situación que están tratando de navegar y proveemos herramientas que necesitan. Su propio punto de visita que están teniendo. Se están involucrando uno que otros y quieren asegurar que están escuchando sus voces. La siguiente diapositiva, por favor.
     >> NELLY GOMEZ: Me lo han pasado a mí para poder continuar con la conversación de que manera proteger la dignidad con la comunicación de que manera lo hacemos, evitar utilizando individuos entrenados o intérpretes. Algo sería para nosotros. Y cuando estamos trabajando con las familias especialmente los padres y que estarían utilizando los intérpretes. Y también intérpretes que están registrados en el registro de intérprete para los sordos o los que no utilicen lenguaje de señas y pueden compartir el lenguaje que se utilizan a. Lenguaje de seña y otras opciones. Ahora la siguiente diapositiva por favor. Ahora le voy a pasar con la siguiente diapositiva, por favor.
     >> Hace referencia a crear lo que sería un ambiente y las preferencias culturales representen. Y que se sepan cada servicio o acción y tengamos interacciones cómo estamos sentados todos acá de qué manera se hace de lo que sería la práctica y no solamente la solicitud como tal. Como podemos reforzar la -- [indistinto] comunidades vaya ser que los cambios sean sostenibles. Todo para el DMC.
     >> MARY-KATE WELLS: Guau!  muchas gracias, muchas gracias. Aunque hemos estado trabajando y tomando notas de algunas puntos claves hacemos la transición para nuestro discusión con las personas. Siéntase con la libertad de utilizar el chat. Algunos recursos adicionales en la pantalla sería recursos de autodefensa de lenguaje sencillo. También algunos información en redes acceso de información y lenguaje y recursos de comunicación efectiva bajo el ADA. O la sección 21. Y también tenemos entrenamientos. Ahora la siguiente diapositiva, por favor. Oficialmente estamos haciendo la transición que sería la transición. 

